Sepher Shophtim / Judges
Chapter 20
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1. wayets’u =b'ney Yis'ra’El watigahel k'ish ‘echad Dan

w' ad=B’er sheba™ w’erets haGil”"ad ‘el- haMits’pah.

Jud20:1 Then 2! the sons of Yisra’El went out,

and was gathered together as one man, Dan (0 Beersheba
even unto the land of Gilead, at Mitspah.

20:1> Kal éqABov mévTes ol viol Iopand, kat é&ekkAnordaodn 1) cuvaywyr ws dvnp

els 4o Aav kal éws BnpoaBee kat yf) 100 IN'adaad mpos kdprov ets Maoonda.

1 Kai exelthon hoi huioi Israél,
And there came forth the sons of Israel,
kai exekklésiasthe hos aneér heis Dan
and held an assembly as man one, Dan
kai Bérsabee kai gé tou Galaad Massépha.
and Beer-sheba, and the land of Gilead, Massepha.
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2. wayith’yats’bu pinoth ~ha“am shib'tey Yis'ra’El big’hal "am

‘ar'ba” ‘ish rag’li sholeph chareb.

Jud20:2 The chiefs of =!! the people, even of =!! the tribes of Yisra’El,
presented themselves (11 the assembly of the people of ,
four footmen who drew the sword.
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2> kal €éoTdfnoav kaTa mpoowmov kuplov macal at $pvAatl Tod IopamA év éxkAnota
700 Aaod Tod Beod, TeTpakooiar xLALddes Avdpdv meldv, ENkovTes popdalav.

2 kai estathésan hai phylai tou Israél

And stood of the tribes of Israel

ekklésia tou laou tou ,
the assembly of the people of -

tetra andron pezon, helkontes hromphaian.
four men on foot unsheathing the broadsword.
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3. wayish’'m’"u b’ney Bin'yamin ki="alu b'ney~Yis'ra’El haMits’pah
wayo’'m’ru b’ney Yis'ra’El dab’ru ‘eykah nih’y’thah hara ah hazo’th.
Jud20:3 Now the sons of Benyamin heard the sons of Yisra’El had gone up
to Mitspah. And the sons of Yisra’El said, Tell us, how did this wickedness happen?

3> kal fikovoav ol viol Beviapwv §1u dvéBnoav ol viol IopanA els Maoconda.
0 J4 o 3 [JRY ’ ~ % 7 [ ’ 4
kal éABovTes elmav ol viol IopamA Aadfoate mod éyévero 1 movmpla adT.
3 kai ekousan hoi huioi Beniamin anebésan hoi huioi Israel eis Masséepha.
And heard the sons of Benjamin ascended the sons of Israel Massepha.

kai elthontes eipan hoi huioi Isra€l Lalésate pou egeneto hé ponéria haute.
And came and said the sons of Israel, Tell where took place evil this?
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4. waya an ha’ish ‘ish ha'’ishah hanir'tsachah

wayo’'mar haGib' ath Bin'yamin ba’thi uphilag’shi lalun.

Jud20:4 And the man, , the husband of the woman who was murdered, answered
and said, | came with my concubine to lodge at Gibeah belongs to Benyamin.

4> kal amekptbn 6 dvnp 6 AeviTns 6 dvrp THs yuvakos Ths povevbetoms
kat etmev Eis FaBaa s Beviapw fABov éye kat 1 madlakm pov to0 adiiodijvar.
4 kai apekrithé ho anér
And answered the man, ,
ho anér tes gynaikos tés phoneutheisés
the husband of the woman having been murdered.

kai eipen Gabaa tés Beniamin elthon kai hé pallaké mou tou aulisthénai.
And he said, Gabaa of Benjamin I came, | and my concubine to rest up.
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5. wayaqumu alay baaley haGib’ ah wayasobu “alay ‘eth-habayith lay’lah
‘othi dimu laharog w'eth-pilag’shi “inu watamoth.

Jud20:5 But the men of Gibeah rose up me and went around the house me
at night. They intended to kill me, they humbled my concubine so that she died.
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5> kal avéoTtmnoav ém’ épe ol dvdpes Tis I'aPaa kal éxdkAwoav én’ épe
bl \ \ b ’ ’ bl \ 9 /’ ~
€ml TNV oikiav vukTOs* €pe MbeAnoav Povedoar

\ \ 4 ’ \ /7
kal TNV maAAakmv pov étamelvooav kal amebavev.

5 kai anestésan eme hoi andres tés Gabaa
And rose up me the men, the ones of Gabaa,
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kai ekyklosan eme epi tén oikian nyktos;
and they encircled me, upon the house at night;
eme éthelesan phoneusai kai tén pallakén mou etapeinosan kai apethanen.
and me they wanted to kill, and my concubine they humbled, and she died.
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6. wa’ochez ' philag’shi wa’anat’cheah wa’ashal’cheah =s’deh nachalath Yis'ra’El
“asu zimah un’balah H'Yis'ra’El.

Jud20:6 And I took hold o1 my concubine and cut her in pieces
and sent her the country of Yisra’El’s inheritance;
they have committed lewdness and folly in Yisra’EL
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<6> kal ékpaTnoa TNV TaAAakMV RLov kal ERéALoa adTNY Kal AméoTella év TavTl
6p£q) K)\'qpovop,f,as VLDV Icrpa’r’l)\, oTL é'rrof,'rlouv Lep,o. KaL (’L'rrc'm'rwp.o. év Icrpa’r’l)\.

6 kai ekratésa ten pallakén mou kai emelisa
And I took hold of my concubine, and I dismembered ,

kai apesteila horig kleronomias huion Israél,
and I sent out border of the inheritance of the sons of Israel;

epoiésan zema kai apoptoma en Israél.
they have wrought lewdness and abomination in Israel.
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7. hinneh 'hem b’ney Yis'ra’El habu [akem dabar w’"etsah halom.

Jud20:7 Behold, 2!l you sons of Yisra’El, give your advice and counsel here.

7> 8oV mhvTes VpLels, viol Iopand, doTe €avTols Aoyov kal BovAmv ékel.
7 idou hymeis, huioi Israél, dote heautois logon kai boulén ekei.
Behold, you, the sons of Israel, make to yourselves an account and plan here!
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8. wayagam ~ha“am k’ish ‘echad le’mor
Io?’ nelek ‘ish 'ahalo w’lo’ nasur ‘ish I’beytho.

Jud20:8 Then 2!l the people arose as one man, saying,

Not one of us shall go to his tent, nor shall any of us return to his house.

& kal dvéaTn mas 6 Aads ds avip ets Aéyovrtes Ok dmedevadpeba dvip
els okMvopa adTod kal ovk émoTpéopev Avp eis oikov avTod.

8 kai aneste ho laos hos anér heis legontes Ouk apeleusometha
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And rose up the people as man one, saying, We shall not enter -

aner ecis skenoma autou kai ouk epistrepsomen anér eis oikon autou.
a man his tent, and we shall not turn aside — a man his house.
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9. w atah zeh hadabar na aseh laGib"" ah “aleyah »'goral.
Jud20:9 But now this is the thing we shall do to Gibeah;
we shall go up it by lot.

9> kal viv TodTO TO PRipa, 6 mornBoerar 1 NaPaa-
avafBmoopeda ém’ adTV év kATpw,
9 kai nyn touto to hréma, ho poiéthésetai t¢ Gabaa;

And now the thing this is we shall do to Gabaa;

anabésometha auten cn klero,
we shall ascend it lot.
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10. w'lagach’nu ‘anashim shib’tey Yis'ra’El u
w r’babah lagachath tsedah la am [a”asoth ['bo’am I'Geba” Bin'yamin
k’kal-han’balah “asah b'Yis'ra’El
Jud20:10 And we shall take men of the tribes of Yisra’El,
and of , and of ten thousand to supply food

the people, they may do, they come to Gibeah of Benyamin,

according 2!l the folly they have committed in Yisra’El.

<A0> Ay Aqpdopeda déxa dvdpas Tols ékaTov els maoas dpudas Iopam kal éxaTov
Tols yLAlots kal yLAlovs Tols puptots Aafelv émoiTiopov Tod molfjoar EABelv adTovs
els I'afaa Beviapiv morfioar ad) kata mav 10 amomTopa, 6 émoinoev év IopanA.

10 plén lempsometha andras tois phylas Israél
Moreover we shall take men out of the tribes of Israel,
kai kai tois myriois
and out of men, and out of ten thousand men,
labein episitismon tou poiésai elthein autous eis Gabaa Beniamin
to take a provision, to cause them to come Gabaa of Benjamin,
poiésai auté kata to apoptoma, ho epoiésen en Israél.
to do to it according to the abomination, they did in Israel.
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11. waye’aseph =‘ish Yis’ra’El ‘cl-ha’ir k'ish ‘echad chaberim.
Jud20:11 And 2!/ the men of Yisra’El were gathered the city, united as one man.
A1 kat cvvnybn mas avnp lopam els v wéAw s dvip els.

11 kai synéchthée aner Israel cis tén polin hos anér heis.
And came together man of Israel to the city as man one.
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12, wayish’l’chu shib’tey Yis'ra’El ‘anashim =shib’tey Bin'yamin le’'mor

mah hara ah hazo’th nih’y’thah bakem.

Jud20:12 Then the tribes of Yisra’El sent men tribe of Benyamin,
saying, What is this wickedness has taken place you?

12> Kai dméoretdav at pvial IopanA dvdpas év mdom dvAf Beviapiy Aéyovres
Tis M movmpla adTn 1 yevopévr év HRiv;
12 Kai apesteilan hai phylai Israel andras phyl€ Beniamin legontes

And sent out the tribes of Israel men the tribe of Benjamin, saying,

Tis hé ponéria hauté he genomené en hymin?
What is this evil took place you?
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13. w' atah t'nu ‘eth-ha’anashim b’ney-b’liaal
Gib’ ah un’'mithem un’ba’arah ra ah miYis'ra’El
w'lo’ ‘abu Bin’'yamin lish’'mo~a b’qol ‘acheyhem b’ney-Yis’ra’El

Jud20:13 And now, deliver up the men, the worthless sons were in Gibeah,
that we may put them to death and put away wickedness Yisra’El. But the sons of
Benyamin would not listen to the voice of their brothers, the sons of Yisra’ElL

13> kat vbv doTe Tovs dvdpas viovs mapavopwv Tovs év [Nafaa,
kal BavaTocopev adTovs katl ékkabaprodpev movnpiav amd IopanA. kai odk
9 14 e e \ 9 ~ ~ ~ ~ 9 ~ 9 ~ e A
evdokmoav ot viol Beviapiv dkodoar Ths dwvils TOV adedpav avTav viav Iopan.
13 kai nyn dote tous andras huious paranomon tous en Gabaa,
And now, give over the men the sons of transgressors that are in Gabaa,

kai thanatosomen autous kai ekkatharioumen ponérian Israel.
and we shall kill them and lift away evil Israel.

kai ouk eudokésan hoi huioi Beniamin
But did not want the sons of Benjamin
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akousai tés phonés ton adelphon auton huion Israél.
to hear the voice of their brethren of the sons of Israel.
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14. waye’as’phu b'ney~Bin’yamin =he“arim haGib' ath
tse’th lamil’chamah =b’'ney Yis'ra’El.

Jud20:14 The sons of Benyamin gathered the cities to Gibeah,
go out to battle the sons of Yisra’El

14> kat cvvnybnoav ol viol Beviapv 4o Tdv modewv adTdV els I'afaa

eEelbelv els mapaTaiv mpos viovs IopanA.

14 kai synéchthésan hoi huioi Beniamin ton poleon auton eis Gabaa
And came together the sons of Benjamin their cities to Gabaa,
exelthein eis parataxin huious Israel.
to go forth battle array the sons of Israel.
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15. wayith’paq’du b’ney Bin'yamin bayom hahu’ mehe arim

w'shishah ‘ish sholeph chareb miosh’bey haGib’ ah hith’paq’du
sh’ba” ‘ish bachur.
Jud20:15 the cities on that day the sons of Benyamin were numbered,

-six men who draw the sword, the inhabitants of Gibeah
who were numbered, seven choice men.
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15> kat émeokémmoav oL viol Beviapwv év T épa ékelvr Ao TOV TOAewv
v ~ / b \ 74 e 7’ b \ ~ 9 4 \
elkoot Tpels XLALades, avp Elkwv popdatav, ékTos TOV otkovvtov v I'aPaa,
ol émeokémmoav €mTakooiol dvdpes éxAekTol
15 kai epeskepésan hoi huioi Beniamin en té hémera ekeiné ton poleon
And numbered the sons of Benjamin in that day of the cities,

treis , anér helkon hromphaian,
three men unsheathing the broadsword,

ton oikounton ten Gabaa,
from the ones dwelling in Gabaa,

epeskepésan hepta andres eklektoi
were numbered seven men chosen
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16. ha“am hazeh sh’ba” ‘ish bachur ‘iter yad-y’mino
=zeh qole a bha'eben ‘el-hasa”arah w’lo’ yachati’.

Jud20:16 of all these people seven choice men, bound of their right hand,
of these able to sling a stone at a hair and not miss.

16> ék mavTos Aaod pdoTepodéfior: mhvTes ovTOL odpevovijTar
€v AiBois mpos Tplya kal ovk éEapapTdvovTes.

16 laou amphoterodexioi; houtoi sphendonétai
of the people, ambidextrous; these were slingers
lithois tricha kai ouk examartanontes.

stones at the hair, and not missing.
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17. w'ish Yis’ ra’El hlth’paq’du Bin’'yamin ‘ar’ba” ‘ish
sholeph chareb =zeh ‘ish mil’chamah.

Jud20:17 Then the men of Yisra’El Benyamin were numbered,
Four men who draw the sword; 2!/ these were men of war.

[N R ) ’ ) \ ~ ’
(17> Kat avmp IO'pCL’Tl)\ E€ETECKETT|OAV EKTOS TOV BGVLCL}LLV TETPAKOOLAL

’ b ~ 3 J4 [ ’ ’ o 1 ’
KLALades avdpdv eAkovTwv popdalav: mavTes ovToL dvdpes mapaTifews.

17 kai aner Israél epeskepésan tou Beniamin

And the men of Israel - they were numbered, of Benjamin,
tetra andron helkonton hromphaian;

four men unsheathing the broadsword;

houtoi andres parataxeos.
these were men warriors.
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18. wayaqumu waya alu = wayish’alu

wayo’'m’ru b’ney Yis'ra’El mi ya“aleh-lanu bat’chilah lamil’chamah
=b’ney Bin’yamin wayo’mer Yahudah bat’chilah.

Jud20:18 Now the sons of Yisra’El arose, went up , and inquired
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and said, Who shall go up =1 the beginning us to battle the sons of Benyamin?
Then said, Yahudah shall go up =¢ the beginning.

A8> kal avéotnoav kai dvéBnoav eis BatbnA kal Mpdrnoav év 1o Bed kol elmav
ol viol IopanA Tis &vaB'ﬁce’raL Miv év apxT €ls ﬂapé'ragw 1'rp<‘)s vlovs Beviapuv;
kal etmev kOpros lovdas év dpyij dvaBroerar ddmyodpevos.
18 kai anestésan kai anebésan kai erotesan ¢ tQ

And they rose up and ascended , and asked
kai eipan hoi huioi Israél Tis anabésetai hémin ¢ arché eis parataxin

And said the sons of Israel, Who shall ascend to us at first to wage war

huious Beniamin? kai eipen Ioudas en arché anabésetai apheégoumenos.
the sons of Benjamin? And said, Judah at first shall ascend as leader.

B0913¢° TIHAY P99 (4AWATYI TYTYPAY o
D MYIITTOV 1M P33 OXIITNII mIpnw
19. wayaqumu b’ney=Yis'ra’El baboger wayachanu «'~-haGib’ ah.
Jud20:19 So the sons of Yisra’El arose in the morning and camped Gibeah.
19> kat dvéoTnoav ol viol Iopan 70 mpwi kal mapevéBatov émi INafaa.

19 kai anestésan hoi huioi Israél to proi kai parenebalon Gabaa.
And rose up the sons of Israel in the morning, and camped 2t Gabaa.
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20. wayetse’ ‘ish Yis’ra’El lamil’chamah =Bin’yamin
waya ar’ku ‘itam ‘ish=Yis'ra’El mil’chamah ‘ci-haGib’ ah.

Jud20:20 The men of Yisra’El went out to battle Benyamin,
and the men of Yisra’El arrayed for battle them at Gibeah.

20> kau é&'ﬁ)\eov mas &V'T‘]p Icpa'r])\ els Tro.p('x'raELv 1Tp6§ Bevw.p,w
kal cuvijbav avTols ém N'aPaa.
20 kai exelthon aner Israél eis parataxin Beniamin

And went forth man of Israel war Benjamin;

kai synépsan autois ¢pi Gabaa.
and engaged with them at Gabaa.
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21. wayets’u b’'ney=Bin’'yamin ~haGib’"ah
wayash’chithu b'Yis'ra’El »ayom hahu’ w' es’rim ‘ish ‘ar’tsah.

Jud20:21 Then the sons of Benyamin came of Gibeah
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and utterly destroyed on that day twenty- men to the ground in Yisra’El

21> kat é€fABov ot viol Beviapiv amo Tis [N'aPaa kal SuédpbBerpav év IopanA
év T1) Mpépa €kelvy dvo kal elkoot XLALadas avdpdv ém TMv yfv.

21 kai exelthon hoi huioi Beniamin tés Gabaa kai diephtheiran ¢n Israél
And went forth the sons of Benjamin Gabaa, and utterly destroyed in Israel
té hemera ekeiné kai eikosi andron tén gen.
that day and twenty men the ground.
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22. wayith’chazeq ha am ‘ish Yis'ra’El wa la mil’chamah baomagom
="ar’ku sham bayom hari'shon.

Jud20:22 But the people, the men of Yisra’El, strengthened themselves
and sct for battle the place they set themselves there on the first day.

22> kai évioyvoav avnp lopanA kat mpooédnkav ocvvaar mapdTabiy év 16 TOTW,
8mov cuviibav év T Nrépa T TPOTT.
22 kai enischysan anér Israél kai prosethékan parataxin
And strengthened themselves the men of Israel, and proceeded to in battle
tQ topQ, hopou synépsan en té¢ hémera té prote.
the place where they had engaged the day first.
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23. waya alu b'ney~Yis'ra’El wayib’ku - ~ha’ereb
wayish’alu le’mor ha’osiph [agesheth lamil’chamah
=b’ney Bin’yamin ‘achi wayo'mer “alu ‘elayu.
Jud20:23 The sons of Yisra’El went up and wept evening,
and inquired , saying, Shall we again draw near battle
the sons of Benyamin my brother? And said, Go up him.

\ / e e\ \ bl 4 4 74 e /
23> kai avéBnoav ol viol Iopan kal ékdavoav évamov kvplov Ews Eomépas
kal MpodTNoav év kuplw Aéyovtes Ei mpoohdpev éyyloar els mapataguy

\ e \ 9 \ e ~ ° \ o 4 9, /7 \ 9 4
pos viovs Beviapv adeddovs Mpdv; kal eimev kVpros Avafrnre mpos avTovs.

23 kai anebésan hoi huioi Israél kai eklausan hesperas

And ascended up the sons of Israel, and they wept evening,
kai erotésan legontes i prosthomen eggisai eis parataxin

and they asked , saying, I proceed to draw near war
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huious Beniamin adelphous hemon? kai eipen Anabete autous.
the sons of Benjamin my brother? And said, Ascend him!

AYWR YYI 1YY Y4 (VAT v 9P 24
W 172 12723 MTON ONTWITNII 37PN T3

24. wayiq’r’bu b'ney=Yis'ra’El ‘el=b’'ney Bin’'yamin bayom hasheni.

Jud20:24 Then the sons of Yisra’El came the sons of Benyamin on the second day.

24> Kai mpoaijABov ot viol IopamA mpos viovs Beviapv év 74 pépa T4 Sevtépa.
24 Kai prosélthon hoi huioi Israél huious Beniamin
And came forward the sons of Israel the sons of Benjamin
té hemera te¢ deutera.
the day second.

LYW YT 9 3091370y X494 JYAYI 4ravos
7(4: qwo xy¥w ayo (&qwa Y99 YXAPwWLY
9 )W AL4LY ard4 wa4

"W 0PI TYIITTIR ODNTPD 03 NENAD
"-]‘?33 nipy NInY TIY S8R 9333 wnemen
170 DU TPNTOD METR UK

25. wayetse’ Bin’'yamin liq’ra’tham =haGib’ ah bayom has'heni wayash’chithu

b'ney Yis'ra’El “od sh’monath ‘ish ‘ar’ts =‘eleh shol’phey chareb.
Jud20:25 Benyamin went out ‘0o meet them Gibeah on the second day
and destroyed to the ground again eigh men of the sons of Yisra’El;

these drew the sword.
25> kat éEfABov ot viol Beviaprv els ovvavrmow adTols amo Tis 'afaa
9 ~ e ’ ~ 4 \ 7 9 \ e A
€v 1) Mépa T devTtépa kal duépbetpav amo vidv IopanA
4 ) ’ ’ I ~ 5 A \ ~ ’ o) % e ’
ém Ok Tokaldeka XLALadas avdpdv éml TNV yfjv: mavTes ovTOoL EAkOVTES popdatav.

25 Kkai exéelthon hoi huioi Beniamin e¢is synantésin autois tés Gabaa
And the sons of Benjamin came forth ‘o meet them Gabaa
té hemera té deutera kai diephtheiran huion Israel
the day second. And they destroyed of the sons of Israel
eti oktokai andron
yet further eigh men
tén gén; houtoi helkontes hromphaian.

the ground, these unsheathing the broadsword.

(47x29 w4577 Yoa~Yy {44V 3Y57¢Y v{oAvs
4733-73 9 PYYRAY Avai Ay YW yIway vysay
AYAL A7 YAy xpdo wloay gq90a-ao

SRMP2 ANEM oyn—o) SR 23350 ByMo
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26. waya alu =b’ney Yis'ra’El W'/« ~ha”am wayabo’u =l wayib’ku
wayesh’bu sham wayatsumu bayom~hahu’ ~ha areb
waya alu “oloth ush’lamim .

Jud20:26 Then =!! the sons of Yisra’El and =!! the people went up and came to
and wept; thus they remained there and fasted on that day evening.
And they offered burnt offerings and peace offerings

26> katl dvéBnoav mavTes ol viol lopan kal mas 6 Aads kal HABov ets BarBnA
kal ékdavoav kal ékdbuoav ékel évmov kuplov kal évioTevoav év T MLépa ékelv

3 ’ A\ 3 ’ \ ’ s 7 ’
EO.)S €0TEPAS KAl AVTVEYKAV O)\OKCLUTO.)O'el,S KaL T€>\€LGS E€EVOTILOV KVPLOV*®

26 kai anebésan hoi huioi Israéel kai ho laos
And ascended up the sons of Israel, and the people,

kai elthon kai eklausan
and they came and wept,

kai ekathisan ekei kai enésteusan en té hémera ekeiné hesperas
and sat there , and fasted in that day evening;

kai anenegkan holokautoseis kai teleias H

and they offered a whole burnt-offering for deliverance

AraAT I (4qWA-aYI rl4wa v
W3A3 YA 9 YAald4a x99 Jred ywy

MR OSN3 ORI TS

DT DMID DOTONT D03 1N o
27. wayish’alu b'ney~Yis'ra’El

w’sham ‘aron b’rith yamim hahem.
Jud20:27 The sons of Yisra’El inquired
for the ark of the covenant of was there in those days,

%4 b ~ \ / ’ ~ ~ 9 ~ e / b ’
27> 81 éxel kiPoTos Suabkmns kvptov Tod Beod ev Tals Npépals ekelvals,

27 ekei kibotos diathekés tais hémerais ekeinais,
was there the ark of the covenant of those days.

¥a3 Y2yi3 vyl Ay J9a419 9=ol47Y9 Frja v
1WAy 9=y 9-o awuy x4nd avo JFv4a w4

yai- g yIIx4 My Y v Aarar W4 (aH4Y4 u4
D D3 MRS TRY TR WO ompan
RNITIIITOY MRNDRD NRED TV MRINT nRD

TR MW R 0D 10y YT RN STmTaN o

28. u ben- ben-‘Aharon “omed ayu bayamim hahem
le’mor ha'osiph “od latse’th lamil’chamah =b’ney~Bin’yamin ‘achi ‘im-‘ech’dal
wayo’'mer “alu ki machar ‘et’'nenu b’yadeak.

Jud20:28 and the son of , Aharon’s son,

stood it in those days, saying, Shall I yet again go out to battle
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the sons of Benyamin my brother, or shall I cease?
And said, Go up, tomorrow I shall deliver them your hand.

28> kat Puvees vios Edealap viod Aapwv mapestnrms évarmov adTis
év Tals MLépals ékelvats. kal émmpaTnoav ol viol lopanA év kuple
)4 9 ~ b4 b ~ 9 /
Aéyovtes Ei mpooOdpev ém é€elbelv els mapaTabiy
\ R ) \ e A w2y .
mpos viovs Beviapv adeddovs Mpdv 1) émloywpev;

\ o ’ 9, ’ e 9 ’ 9 \ 1) \ ~ e ~
kal elmev kUpLos AvafmTe, 6T adpLov dwow adTOVS €ls TAS XELPAS VLAV,

28 kai huios huiou Aaron parestékos autes
And the son of , the son of Aaron stood it
tais hemerais ekeinais. kai epérotésan hoi huioi Israél legontes
those days, and the sons of Israel enquired of , saying,

prosthomen eti exelthein eis parataxin
we proceed still to go forth war

huious Beniamin adelphous hémon ¢ epischomen?
the sons of Benjamin our brother, or slacken?

kai eipen Anabéte, hoti aurion doso autous eis tas cheiras hymon.
And said, Ascend, and tomorrow I shall deliver him your hand.

192 9F 209134 Y1994 [49vA Ywarae
D 13730 YIT-OR 037X DRTipY oipmwo
29. wayasem Yis’ra’El ‘or’bim ‘c/-haGib’"ah sabib.
Jud20:29 So Yisra’El set men in ambush Gibeah all around.

29> Kai €Omkav ol viol Iopan évedpa 11 IN'aPaa kdkAw.
29 Kai ethékan hoi huioi Israél enedra té Gabaa kyklg.
And placed the sons of Israel an ambush in Gabaa round about.

ARl A e PN g A EIL I B
#0)9 Yo7y AcINA-C4 vyqery Awawa
whHED 03 1RN3 M37O8 ORI BYNS

'DYD3 OVDD MyRITTo8 107vM
30. waya alu b'ney-Yis'ra’El ‘c/-b’ney Bin'yamin bayom hash’lishi
waya ar’ku ‘c/-haGib’ah k’pha’am b’pha am.

Jud20:30 The sons of Yisra’El went up the sons of Benyamin on the third day
and arrayed themselves Gibeah as at other times.

30> kat dvéBnoav ot viol IopanA mpos viovs Beviapiv év T Mépa T TpiTy
kal ovviipav mpos Ty IN'aPaa ws Gma§ kal dmak.
30 kai anebésan hoi huioi Israel huious Beniamin en t§¢ hemera t€ trité
And ascended the sons of Israel the sons of Benjamin the day third.

kai synéepsan ten Gabaa hos hapax kai hapax.
And they deployed Gabaa as once before, and once before that.

YUY 430377y YPXYR Y03 X449 JYAYIAYS Ay
Alo xu4 w4 xPFYI Y075 Woyy walln woay xvyal
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31. wayets’u b'ney=-Bin'yamin lig’ra’th ha’am han’t’qu min-ha’ir
wayachelu ’hakoth mcha am chalalim k’pha’am b’pha am bam’siloth
‘achath “olah =‘El w'achath Gib" athah basadeh ish’loshim ‘ish b'Yis’ra’El.

Jud20:31 The sons of Benyamin went out to meet the people and were drawn away

from the city, and they began to smite some o' the people and kill, as «* other times,
the highways, of one goes up to and the other to Gibeah,

and i1 the field, thirty men of Yisra’El

31> kat é€fABov ot viol Beviapiv els ovvdvTnow 100 Aaod
kal €€ekevabnoav s moAews kal fpEavto maTacoewy 4o Tod Aaod TpavpaTias
e 24 \ e b ~ e ~ e 9 4 b 4 2
os dma€ kal dma év Tals 08ols, 1| €0ty pila avaPatvovoa ets BatbnA

\ ’ 9 9 9 ~ e V4 b 9
kal pta ets I'aBaa év aypd, s Tpuakovta avdpas év IopamA.
31 kai exelthon hoi huioi Beniamin ¢is synantésin tou laou

And came forth the sons of Benjamin meeting the people,

kai exekenothésan tés poleos
and were drawn away from the city.

kai eérxanto patassein tou laou traumatias hos hapax
And they began to strike of the people (slain as once before,

kai hapax en tais hodois, h¢ estin mia anabainousa eis

and once before that) in the ways there is one ascending to ,
kai mia eis Gabaa ¢n agro, triakonta andras e¢n Israel.
and one ascending to Gabaa in the field, thirty men of Israel.

AIWL99Y vYAYIL WA WA )Y 1WAy Y9 veyLay a2
XYCFYA-CH 410y vAIPXSY ATV v4 JHAvE Ay

TIWNTID 17395 O 0UDI T3 733 TIMRME5
1MiPORT~O8 TR MIP0N TN 10 SN TR 2337

32. wayo'm’ru b’ney Bin’yamin nigaphim hem I'phaneynu R’bari’shonah
ub’neyYis'ra’El ‘am’ru nanusah un'thaq’nuhu =ha’ir ‘cl-ham’siloth.

Jud20:32 The sons of Benyamin said, They are struck down hefore us, as at the first.
But the sons of Yisra’El said, Let us flee that we may draw them away
the city to the highways.

32> kat eimav ol viol Beviapiv Ilimrovow évomov fudv s To mpdTov.
\ e e\ o 4 9 ’ 9 \ 9 \ ~ 4
kat ot viol Iopan evmov POyopev kal ékkevooopey avTovs ATO Tijs TOAEWS
els Tas 68ovs* Kkal émolmoav oVTws.
32 kai eipan hoi huioi Beniamin Piptousin enopion hémon hos to proton.
And said the sons of Benjamin, They stumble before us as before.

kai hoi huioi Israél eipon Phygomen
And the sons of Israel said, We should flee
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kai ekkenosomen autous tés poleos cis tas hodous; Kkai epoiesan houtos.
and pull them out the city the ways; and they did so.

WYx (095 vyqeRy TYYPYY T4 (4R WA Y
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33. w'ho! ‘ish Yis’ra’El gamu mim’qomo waya ar’ku »'Ba’al tamar
w'oreb Yis'ra’El megiach mim’qomo miMa areh-gaba.

Jud20:33 Then /! the men of Yisra’El arose their place and arrayed themselves
Baal-tamar; and the men of Yisra’El in ambush broke of their place,
even of Maareh-gaba.

\ ~ 9 \ b ’ 9 ~ 4 9 ~ \ ~ 9
33> kal mwas Avnp AvéoTn €k Tod TOTOoL aToD kal cuvibav év BaaABapap,
kal 70 évedpov IopanA émmpyeto €k T00 Té6TOL AWOTOD Amd Maapayafe.
33 kai aner anesté ek tou topou autou kai synépsan ¢n Baalthamar,
And man of Israel rose up his place, and deployed in Baal-tamar.

kai to enedron Israél epércheto ek tou topou autou Maaragabe.
And the ambush of Israel wrestled of its place Maaragabe.

(4AWA=YY AtHI W4 WA )4 xqwo 30310 Ay v
043 ¥3i o xoqy-iy voai 4/ way 3asy ayudyay

SR7I=5on N3 wR 0OB5R NPy FY3ID Tagm WA TS
D YT 77DV AYIITOR VT 8D Om) 732 mRronm

34. wayabo'u Gib’"ah ‘ish bachur =Yis'ra’El
w’hamil’chamah kabedah w’hem lo’ yad’“u zi-noga ath hem hara ah.
Jud20:34 When choice men Yisra’El came Gibeah,
the battle was severe; but they did not know evil was striking them.

34> kat HA\Bov €€ évavrias I'afaa Séxa yAiades dvdpdv ékAexTdv éx mavtos lopanA
kal mapdTais Bapela: kal adTol ovk éyvwoav d1L pBdvel ém’ adTovs 1 kakia.
34 Kkai elthon Gabaa andron eklekton

And they arrived Gabaa - men chosen

Israél kai parataxis bareia;
of Israel. And the battle weighed down,

kai autoi ouk egnosan phthanei autous hé kakia.
and they did not know has been affixed upon them hurt.

(Eawr 297 fyxy s xf Arar Jiaves
YAqwo 4733 Wyi- 9 YWAY99 [44WE AYI yxIpway
19 JW ALEY wA4 Aa4yy )4 Aavyay

ONTEY 32% a3 M Ao
ooy NI 03 123333 SR "33 T
1270 20 TPRTOD WR NRY NP8 TEnm
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35. wayigoph ‘eth-Bin'yamin Yis'ra’El
wayash’chithu b’ney Yis'ra’El b’Bin’yamin bayom hahu’
wachamishah u ‘ish ~‘eleh sholeph chareb.
Jud20:35 And struck Benyamin Yisra’El,

so that the sons of Yisra’El destroyed -five
and men of Benyamin on that day, all these draw the sword.

35> kat émdragev kVpLos Tov Beviapiy évamov vidv lopamA,
\ /’ e e A\ b ~ bl ~ e /’ b ’ ”
kal duédpBerpav ol viol IopamA éx o0 Beviapiv év 7] uépa éketvy elkoo
kal mévTe XLALGdas kal ékaTév dvdpas: mAvTes ovToL eldkov popdatav.
35 kai epataxen ton Beniamin huion Israel,
And put to flight Benjamin the sons of Israel.

kai diephtheiran hoi huioi Israél ¢k tou Beniamin en té hémera ekeiné
And utterly destroyed the sons of Israel Benjamin in that day

kai pente kai andras; houtoi heilkon hromphaian.
and five and men, these unsheathing the broadsword.

(49WA-wa 4 pyxay 7Y Y YYAYI 1Y v493v
A091A (4 YYW W4 99434 YHeI Y JYAYIL YvEY
SRTITEOR 1AM 3933 0D TRPITMI WO
TYITTON M WK ITRTON I 0D 135 0P

36. wayir'u b’ney-Bin'yamin ki nigaphu wayit'nu ‘ish-Yis’ra’El magom I'Bin’'yamin
bat’chu ‘el-ha’oreb samu ‘c/~haGib’"ah.

Jud20:36 So the sons of Benyamin saw they were defeated.
When the men of Yisra’El gave ground to Benyamin
they relied on the men in ambush they had set Gibeah,

36> kal €ldov ol viol Bevw.p.l,v OTL é’rr)x'ﬁ'y'qcraw kal édwkev (’va\]p Icrpo.’q)x TOTOV
0 Beviapiv, 8L A moav mpos 16 €vedpov, 6 €Bnkav ém v I'aPaa.
36 kai eidon hoi huioi Beniamin epléegeésan;

And beheld the sons of Benjamin they were put to flight.
kai edoken anér Israél topon tg Beniamin,

And gave the man of Israel place to Benjamin,

€lpisan to enedron, ho ethékan ten Gabaa.
they hoped the ambush they arranged Gabaa.

9943 YWY 309134 rewjiy ywaud 9943T
1927 q0a-Cy-x4 yav
JTNT qunm Y3708 WWDM WHMT 37RO

1270700 PYITODTIN

37. w’ha’oreb wayiph’sh’tu ‘c/-haGib’ ah wayim’shok ha'’oreb
wayak ‘eth-«/~ha’ir | 'phi=chareb.

Jud20:37 the men in ambush and rushed Gibeah;
the men in ambush drew themselves and struck !/ the city the edge of the sword.

\ ~ 9 \ e ~ \ \ ¥ bl /
37> kai év T® adTOVS VoY WpTloaL Kal TO €vedpov ékivnn
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kal é€étewvav ém ™ [NaPaa, kal éexbn 16 évedpov

kal émaTafav TV mOAw év oTopaTt popdalas.

37 kai en tg autous hypochorésai kai to enedron kai exeteinan teén Gabaa,
And when they retreated, then they poured out Gabaa.

kai exechythé to enedron kai epataxan tén polin ¢n stomati hromphaias.
And went the ambush, and they struck the city the mouth of the broadsword.

993 3943a-%o J4q9wr w4 333 aovyyayas
1qa-03-yy ywox x4wy Wxyloal

377 278TOY SR7i RS I winmnS
YT WD s onityn?

38. w'hamo ed hayah "ish Yis'ra’El ~ha'’oreb hereb

ha alotham he ashan ~ha’ir.
Jud20:38 Now there was the appointed sign the men of Yisra’El
the men in ambush that they would make a great of smoke fo rise up
the city.

38> kal ompelov M Tols viols lopam) peta Tod évédpou

TS RaxXMS Avevéykal adTOVS GVOTMLOV KATVoD Ao TH)s TOAEwS.

38 kai semeion én tois huiois Israél tou enedrou tés machés
And a signal was with the sons of Israel the ambush,

anenegkai autous syssemon kapnou tes poleos.
that they should send up a signal of smoke the city.

AU 9 (4qwar-wa 4 Y731y a0

wag yawlwy [eqwa-watg waldn xvyad dua yyaysv
Ayw49a Avudyy vyryd 4va )Y Jr Y4 rav4 Ay
TRIPRI DXTEYTER 7RIS

woR D OwD SNTYTwND 0900 Niand Do el
TTIWNTT TRIPRD 0305 NAT R33 i) R MR 0D

39. wayahaphok ‘ish=Yis'ra’El Homil’chamah

uBin’yamin hakoth chalalim ’ish-Yis'ra’El kish’loshim ‘ish
‘am’ru ‘ak nigoph nigaph ynu kamil’chamah hari’shonah.

Jud20:39 Then the men of Yisra’El turned in the battle,

and Benyamin strike and kill of the men of Yisra’El about thirty men,
they said, Surely are defeated us, as in the first battle.

39> kat €idov ot viotl Iopam 1 mpokaTeddBeto 16 Evedpov v Nafaa,
kal éotmoav év 11 mapaTtier, kal Beviapwv fpEato matdooew Tpavpatias
év avdpaow lopanA ws TpLdkovTa dvdpas,
61 etmav [IdAw mrooer mimrovowy Evarmov Mwdv os 1 mapdrtafis 1 mpoT.
39 kai eidon hoi huioi Israéel prokatelabeto to enedron ten Gabaa,

And saw the sons of Israel had seized had seized Gabaa,

kai estésan cn t€ parataxei, kai Beniamin patassein traumatias

and they stood in the battle; And Benjamin to strike slain
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andrasin Israé€l hos triakonta andras, eipan

the man of Israel about thirty men. they said,
Palin piptousin hémon hos hé parataxis hé prote.
Surely he was put to flight us as the battle before.

ywo avryo qaoa-yy xvlol adwaA x4wyaAY a0
AYAYWa q10a-aly ace ayar vIM4 Jyys 1Ay
WY 1wy vt nidyD aenm naemn
TRIRET TYITOI03 M2 M) WIS 18733 197

40. w’hamas’eth hechelah la aloth =ha’ir "7amud “ashan

wayiphen Bin’yamin ayu whinneh k'lil-ha’ir hashamay’mah.
Jud20:40 But when the cloud began to rise the city in a column of smoke,
Benyamin looked them; and behold, of the city ascended up

the heavens.

\ \ /’ b /’ b \ ~ bl \ ~ 7 4 ~ ~
40> kal T0 ocvoonpov AvéRT Em TA€lov €ml TT)s TOA€ws ®s OTOAOS KATTVOD*
\ b /7 9 /’ 9 ~
kal émeBAedev Beviapy omlow adTod,
\ 9 \ 9 ’ ¢ ’ ~ 7 174 9 ~
kal L3ov avéPm 1 ovvTedeta THs TOAews Ews 0VPAVOD.

40 kai to syssemon anebé pleion tés poleos hos stylos kapnou;

And the signal began to rise the city as a column of smoke.
kai epeblepsen Beniamin autou, kai idou
And Benjamin looked him, and behold,
anebé hé synteleia tés poleos ouranou.
there ascended were ascended the consummation of the city the heavens.

A49 Y J¥3Y9 WA 4 (A5 Y73 (49VA WAL 4
3043 yi-do 3oy-iy
TR D TRND WON OTEN T ORIW? EhRNn

YT POV TYRTD
41, w'ish Yis’ra’El haphak wayibahel ‘ish Bin’'yamin ki ra’ah ki-nag’ ah «layu hara“ah.
Jud20:41 Then the men of Yisra’El turned, and the men of Benyamin were terrified;
they saw evil was come them.
41> kat dvnp IopanA éméoTpedev, kal éomevoav dvdpes Beviapiv,
4T eldov oTL ouvMVTNoEV ém’ adToVS T) TovTpLa.
41 kai anér Israél epestrepsen, kai espeusan andres Beniamin,
And the man of Israel turned. And hastened the man of Benjamin,

eidon synéntéesen autous hé poneéria.
he beheld evil had come them.

19493 yia-d4 (49wa wa g 3y7d vpjav e
TYYXS TXTE YAXAPWY Y403y w4y rvaxPi94a3 ayudyay
IR TITTON DN TR 80 28N 0
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42. wayiph’'nu ‘ish Yis'ra’El ‘cl-derek hamid’bar
w’hamil’chamah hid’biqgath’hu wa he arim mash’chithim ‘otho .

Jud20:42 Therefore, they turned their backs the men of Yisra’El
the way of the wilderness, but the battle overtook them;
and them came of the cities destroyed them

42> kai émeBAedav évamov vidv IopanA els 680v Tis épnpov kat épuyov,
kal 1 mapaTafis épbacev ém’ adTovs,

\ e b \ ~ ’ /’ 9 \ b /’ 9 ~
KaLl oL Ao TV moAewv diédpbBerpov avTovs év péow adTOV.

42 kai epeblepsan huion Israel ¢is hodon tés erémou kai ephygon,

And they turned the sons of Israel in the way of the wilderness, and fled.
kai hé parataxis ephthasen autous,

And the battle fell unawares them;
kai hoi ton poleon diephtheiron autous auton.

and the ones the cities — they utterly destroyed them in their

YAY1-943 AHYYY TAJTA9R JYAYIxXE Ty as
WYW-RITYY 30373 WYy 4o
ITDITT TR ATDITT TRVI NN 1MD
[WRY MR Y3 123 Ty
43, kit'ru ‘eth-Bin’yamin hir'diphuhu m’nuchah hid'rikuhu

haGib’ ah mimiz’rach=- .
Jud20:43 They surrounded Benyamin, pursued them without rest
and trod them down Gibeah the rising.

(43> KG.‘L KG.TéKO"lTTOV 76v BGVL(IP.,LV KG.‘L éSﬂwEav m’rrc‘w (’11T(‘) NOU(I

\ 7 9 ~ e 9 ’ \ b \ ¢ ’
kaTa Toda avTod éws amévavt I'aBaa mpos avaTodas MAlov.

43 kai katekopton ton Beniamin kai edioxan auton Noua
And they cut up Benjamin, and pursued him Nua closely
kata poda autou Gabaa anatolas
till they came Gabaa the rising of

wa-4 )4 qwosatyw 1YYy v(Jr u

(AU AW 4 A4y x4

uR N2X TYTIIng Ran 1087

:SMWIR TPRTOD TN
44. wayip’lu miBin’'yamin sh’'monah- ‘ish ‘eth-2al=‘eleh ‘an’shey-chayil.
Jud20:44 Thus eigh men of Benyamin fell; 2!/ these were men of valour.

44 kal émeoav dmo Beviapiy éka dkTd xididdes &vdpdv: ol mhvTes obToL dvdpes

dvvapewns.

44 kai epesan Beniamin okto andron;
And fell Benjamin eigh men;

hoi houtoi andres dynameos.

these men of power.
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45. wayiph’'nu wayanusu hamid’bar =sela” haRimmon

way’ ol'luhu bam’siloth chamesheth ‘ish

wayad’biqu ayu =Gid’"om wayaku mimenu ‘ish.
Jud20:45 turned and fled the wilderness to the rock of Rimmon,
but they caught five men on the highways

and pursued hard them Gidom and killed two men of them.

45> kal émeBAedav ol Aovmol kal €devyov eis TTV épmLov
\ \ ’ ~ \ b /4 b 9 ~ e e\
mpos TN meTpav 100 Peppowv, kal ékalapnoavto €€ adTdV ol viol IopamA
4 9 \ V4 9 ’ 9 ~ e e A\ 174
mevTakLloxLAlovs avdpas: kai kaTéRmoav omow adTdv ot viol Iopan éws I'edav

kal émaTafav é€ adTdv SuoyLAtovs dvdpas.

45 kai epeblepsan kai epheugon ¢is tén erémon tén petran tou Remmon,
And turned and fled the wilderness the rock of Rimmon.
kai ekalamésanto ¢x auton hoi huioi Israél pentakis andras;
And went down them the sons of Israel five men.
kai katebéesan auton hoi huioi Israel Gedan
And went them the sons of Israel Gedan,
kai epataxan ¢x auton andras.
and they smote of them men.

WA JLF AWYHT JAAWO JYay 3y YA(JIALY ALY
(AU AWI4 Ad4-Yx4 4733 YrRs 9 JW

why AN TR DY TRiRn D000 T
15w TPRODTNR XA 03 277 AU

46. way’hi =hanoph’lim miBin’yamin

wachamishah ‘ish sholeph chereb bayom ‘eth-2al=‘eleh ‘an’shey-chayjil.
Jud20:46 So Benyamin fell day were -five men

who draw the sword; 2!/ these were men or valour.

46> kal éyévovto mhvTes ol mmTovTes Ao Beviapiy elkoor mévTe yLALddes dvdpdv

[3 ’ 3 ’ ’ ~ e ’ 9 ’ e J4 Gl 9 J4
€AkovTwv popdalav v T MLEPQ EKELVT)® OL TAVTES OLTOL GVdpes duvapews.

46 kai egenonto hoi piptontes Beniamin
And it came to pass the ones falling Benjamin was
pente andron helkonton hromphaian en té hémera H
-five men unsheathing the broadsword day;
hoi houtoi andres dynameos.

these were men of power.

WA 4 X4y ww o yrlea ofF-4 a994Y3 YF/AY v T4
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47. wayiph’nu wayanusu hamid’bar =sela” haRimmon shesh ‘ish
wayesh’bu b'sela” Rimmon ‘ar’ba’ah .
Jud20:47 But six men turned and fled the wilderness

the rock of Rimmon, and they remained 2t the rock of Rimmon four

\ )4 e \ \ 9 \ b4 \ \ )4
47> kal émeBAedav ol Aovmol kal €puyov els TNV €pmMLov TPOS TNV TETPAV

~ J4 9 \ / / / ~
700 Peppwv, €€akdoior dvdpes, kal ékabuoav év metpa Peppov téooapas pijvas.

47 kai epeblepsan kai ephygon eis tén erémon tén petran tou Remmon,
And turned and fled the wilderness to the rock of Rimmon -
hexa andres, kai ekathisan ¢n petra Remmon tessaras
six men; and they stayed 2t the rock of Rimmon four

93939 Y3k vIw (kqwr wadvas

AYA9-40 Yxy 10y JU-1 7L Yryay

WS THOW XVERYIR YAqeasdY Y 4rypasdy 4o
[R733 M3708 13 DRI whR e

MHI2TIY ONn YR 30080 0oM

D WRD MPW NINTAIT DIIYTTOD D3 XINITTOD Y

48. w'ish Yis'ra’El shabu ‘el-b’ney Bin’'yamin wayakum ['phi-chereb me’ir m'thom

~b’hemah ~hanim’tsa’ gam hal-he arim shil’chu .
Jud20:48 The men of Yisra’El then turned back the sons of Benyamin
and struck them the edge of the sword of the entire city the cattle
and that they found; also they set the cities which

\ \ /7 \ \
48> kat ol viol Iopam\ éméotpediav mpos viovs Beviapiv
\ 9 /’ 9 \ 9 4 e ’ 9 \ 14
kal émaTafav adTovs év oTopaT popdatas amo modews Mebia
\ 4 \ \ ~ /4 4 \ 14
Kal €ws KTTNVOUS Kal €ws TAVTOS TOD EVPLOKOLEVOV ELS TTACAS TAS TOAELS®
kal Tas moAels Tas evpebeloas évempmoav év mupt.

48 kai hoi huioi Israél epestrepsan huious Beniamin
And the sons of Israel turned the sons of Benjamin,
kai epataxan autous en stomati hromphaias poleds Methla
And they struck them the mouth of the broadsword, city the next,
kai ktenous kai tou heuriskomenou eis pasas tas poleis;
beast, and being found in all the cities;

kai tas poleis tas heuretheisas eneprésan
and the cities being found they burned
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